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1Warum ist das Licht gegeben dem Mühseligen?
Wherefore hath the light been giv’n to a heart sorrowful?

Johannes Brahms (1833–1897), 1877Hiob 3, 20–23; Klagelieder 3, 41; Jakobus 5, 11; Martin Luther (1483–1546)
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1. Warum ist das Licht gegeben dem Mühseligen,

Und das Leben den betrübten Herzen,

Die des Todes warten und kommt nicht,

Und grüben ihn wohl aus dem Verborgenen;

Die sich fast freuen und sind fröhlich,

Dass sie das Grab bekommen.

Und dem Manne, dess Weg verborgen ist,

Und Gott vor ihm denselben bedecket?

2. Lasset uns unser Herz

Samt den Händen aufheben

Zu Gott im Himmel.

3. Siehe, wir preisen selig,

Die erduldet haben.

Die Geduld Hiob habt ihr gehöret,

Und das Ende des Herrn habt ihr gesehen;

Denn der Herr ist barmherzig

Und ein Erbarmer.

4. Mit Fried’ und Freud’ ich fahr’ dahin,

In Gottes Willen,

Getrost ist mir mein Herz und Sinn,

Sanft und stille.

Wie Gott mir verheißen hat:

Der Tod ist mir Schlaf worden.

1. Wherefore hath the light been given to a heart sorrowful,

And the life-blood to the sore a�icted,

Who for death are longing, that comes not.

They dig for it more than for great treasure hid,

Yea, they are glad, and go rejoicing

When they their grave see open.

Wherefore1 is light given to men whose ways are hid,

And whom the Lord for ever hath hedg’d in?

2. Let us lift up our heart,

And with our heart let our hands be uplifted

To God, the Lord of heaven.

3. Lo, we account them happy

Which endure and fail not.

Now of Job’s patience ye have hat knowledge,

And the end of the Lord, have ye not seen it?

That the Lord, he is gracious,

Of tender mercy.

4. With joy I’ll lay me down to die

When God shall call me.

No evil, when my Lord is nigh,

Can befall me.

Thy salvation is my trust,

I’ll pass thro’ death to waken.

1 Im Gesangstext heißt es „Why“./In the lyrics it is “Why”.
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2O Heiland, reiß die Himmel auf
Oh Saviour, ope the heav’nly gates

Johannes Brahms (1833–1897)Friedrich Spee (1591–1635), 1622

op. 74/2
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Johannes Brahms: O Heiland, reiß die Himmel auf, op. 74/2

1. O Heiland, reiß die Himmel auf,

Herab, herauf1 vom Himmel lauf,

Reiß ab vom Himmel Tor und Tür,

Reiß ab, was2 Schloss und Riegel für.

2. O Gott, ein’ Tau vom Himmel gieß,

Im Tau herab, o Heiland, �ieß,

Ihr Wolken brecht und regnet aus

Den König über Jakobs Haus.

3. O Erd’, schlag aus, schlag aus, o Erd’,

Dass Berg und Tal grün alles werd’,

O Erd’, herfür dies Blümlein bring,

O Heiland, aus der Erden spring.

4. Hie leiden wir die größte Not,

Vor Augen steht der bitt’re Tod,

Ach komm, führ’ uns mit starker Hand

Von Elend zu dem Vaterland.

5. Da wollen wir all’ danken dir,

Unser’m Erlöser für und für,

Da wollen wir all’ loben dich

Je allzeit immer und ewiglich.3

Amen.

1. Oh Saviour, ope the heav’nly gates,

Come down, Thy faithful people waits,

Unbar the bolts that close Thy heav’n,

At last, oh let the veil be riv’n.

2. Oh let Thy heav’nly dew descend,

In dews of grace, oh Saviour, bend,

Pour, clouds, and let your torrents bring

To Jacob’s house a Lord and King.

3. Break forth, oh earth, break forth this day,

Let hill and dale bloom green and gay,

Oh earth, bring forth one fairest �ow’r,

Oh Saviour, come on earth once more.4

4. In sore a�iction here we bide,5

From bitter death we cannot hide,

Come, lead us forth with mighty hand

From exile to our Father’s land.

5. There we will raise our songs of praise,

Saviour, to Thee thro’ endless days,

Thee men and angels all adore,

That wast and art, now and evermore.

Amen.

5 Diese Textzeile weicht vom Gesangstext ab. Vgl. auch dritte Strophe./This line di�ers from the lyrics. Look also at third stanza.

4 Die in der Quellenausgabe abgedruckte Textzusammenfassung, wie sie hier vorliegt weicht in der dritten Strophe von dem in den
Gesangsstimmen verwendeten Text ab. Auf eine Anpassung wurde im Sinne der originalgetreuen Wiedergabe bewusst verzichtet./The text
summary printend in the source di�ers from lyrics in stanza number three. No changes were made by purpose in bene�t of a true source based reproduction.

3 Die letzte Strophe wurde später hinzugefügt und �ndet sich nicht im Orignaltext, den Spee 1622 verö�entlichte./The last stanza was added later and
is not part of the original text that Spee published in 1622.

2 Im Original von Friedich Spee heißt es „wo“./The original text of Friedich Spee says “wo”.
1 Im Original von Friedich Spee heißt es „herab“./The original text of Friedich Spee says “herab”.
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